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B. 10. KieiimenoBa

Poccuiickuti cocyoapcmeennwiii nedacocudeckuti yHugepcumenn,
Cankm-Ilemepbype

XEJ) KMPOBAHUE B COBPEMEHHOI1 MEJUITHOM
KOMMYHUKAILINN: CTPATETNU U PEAJIN3ALIAS

Peztome. Axkmyansnocms cmamou Onpeoensiemcs paccmMompeniem panee HeonucanHo2o
AGNEHUs, KOMOPoe XAPAKMEPHO ONsl COBPEMEHHBIX AHRNOAZBIYHBIX MEOUlIHbIX MEKCMOo6 U

Modcem Owvimb  HA3BAHO CUIOKYMUBHBIM napa@oxcom».‘ HEKAME2OPUYUHBbIE BbICKA3bIGAHUA
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obecneyusarom penpe3eHmayuio  A6MOPCKON  MOOeaU  PeanbHOCMU  KAK — eOUHCMBEHHO
803MO4CHOIL. 1[eny uccie006anUA 3aKII0OYAEMCS 8 ONUCAHUU XeONCell (1eKCUKO-2PAMMAMUYECKUX
cpeocms,  00ecneyusawux HeKame2OpUYHOCMb  GbICKA3LIBANUS), KOMOpble  NOPOAHCOAION
OanHblil KOCHUMUBHO-KOMMYHUKAMUGHBI NAPAOOKC 8 MEKCMAX CPeocms Macco8oil ungopma-
yuu. AHanu3 SMRUPUYECKO20 MAMEPUANA, PAZMEIEHHO20 HA OPUYUATLHOM calime OpUMAHCKOIl
eazemor  “The Daily Telegraph”, ocywecmensiica ¢ ucnorv306anuem memooo8 KOHMEKC-
MYaiIbHO20, OUCKYPCUBHO2O0 U OeQUHUYUOHHORO aHANU3A. Dblio yCmano6ieHo, Ymo 6 mexcmax
MEOUTIHO20 OUCKYPCA XeOICUPOBAHUE He MONIbKO OKA3bIGAemcs 3(ghekmusHbIM Cpeocmeom
MAHURYIUPOBAHUSL CO3HAHUEM YUMAMEISl, HO U CPEOCMBOM O0BeKMUBAYUU BOZMONCHOZO MUpA,
KOMOpblil  Obl1  CKOHCMPYUPOBAH —A6MOPOM U  NPEOCMAGIeH KAK MOYHOe OMPAalCceHUe
PeqIbHOCHIU.

Knrouesnie ciosa: xeodcuposanue,  UmMIOKYMUGHbIH  NAPAOOKC, MOOEIb  pPeaibHOCHI,

nepcyasu6HOCHb, MAHUNYIUPOBAHUE, BOZMOICHbIH MUP.

V. Y. Kleimenova

Russian state pedagogical university, Saint-Petersburg

HEDGING IN MODERN MEDIA COMMUNICATION:
STRETIGIES AND IMPLEMENTATION

Abstract. The article deals with a peculiarity of modern media texts which has not been
discussed before. I call it illocutionary paradox, i.e. the case when hedges do not mitigate the
utterances but represent the author’s world model as the only possible one. The aim of the paper
is to describe hedges that ensure this paradox in media texts. The empiric material (placed on
“The Daily Telegraph” official site) was studied with different methods: discourse analysis,
context and definition analysis. I have come to the conclusion that in such texts hedging does not
only manipulates the reader efficiently but also objectifies the possible world that the author
creates and passes off as the replica of reality.

Key words: hedging, illocutionary paradox, model of the real world, persuasiveness,

manipulation, possible world.

OeHOMEH XEHKUPOBAHUA KaK KOMMYHUKATUBHOM CTPATErvu, HANPABJICHHOMN
Ha ocja0yieHue WUIOKYTUBHOM CWJIbl BBICKA3bIBAHMS, MPHUBJICKAET BHUMAHHWE
JIMHTBUCTOB HE TOJIBKO B CHJIY YAaCTOTHOCTH WCIOJB30BAHUS B PA3JIUUYHBIX
JMCKypCax, HO U B CHJIy HEOQHO3HAYHOCTH €ro BO3JCHCTBUA Ha ajapecara. Tak B

MGI[HﬁHI)IX TCKCTAX, ABJIAKINUXCA IPCAMCTOM PACCMOTPCHHA B I[aHHOﬁ CTaThbe,
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JMaHHBIA TpueM olecrieunBaeT 3(PGEeKT «MUIOKYTHBHOTO TAPAT0KCa». YCHUIICHHE
PEUEBOTO BO3ACHCTBHUSA HaA UMTATEI 00ECIEUNBACTCA BEpOATbHBIME CPEACTBAMU
CMATYCHHS KATETOPUIHOCTH BHICKA3bIBAHMUS.

Jx. Jlakodd BBem B A3BIKOBYIO TPAKTHKY JIMHTBUCTOB TEPMHH
«XEHKUPOBAHUEY IS 0003HAUCHUS KOMMYHWUKATUBHOM MPAKTUKWA MCITIOTH30BAHMS
B PEUM SA3BIKOBBIX ECAWHUI], «(PYHKIHMS KOTOPBIX 3aKITIOYACTCS B TOM, YTOOBI
caenarhb MoHATHA Oonee wim MeHee «HesscHpMu»y (Lakoft, 1972). Ognako eme VY.
Baitapaiix mmcan 0 METaNMHTBUCTHYCCKHX OMNEpaTopax, TO €CTh BepOaTbHBIX
3HaKaX, AECUTHATOPAMH KOTOPBIX SBJIAIOTCSA acmekThl s3bika (Weinreich, 1966).
Ceronnsa xemxupoBanue, Bceiaen 3a b, ®paszepoM, OOBIUHO TPAKTYyETCA Kak
pUTOpUUECKas CTpaTerws, HWCHOJIb30BAHWE KOTOPOH  MpeAmonaraer, 4YTo
«TOBOPAIIMN BKJIIOYAET B CBOE BHICKA3bIBAHWE CHEIU(PUUECKUE TEPMHHBI,
CTPYKTYPBI WJIH TIPOCOANUCCKUE (POPMBI, U, TAKUM 00pPa30M, CHTHAIM3UPYET 00
O HETOJHOW YBEPEHHOCTH B TOM, YTO BHIPAKECHWE WA TEPMHUH TMOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET TPeOOBAHUAM, PEABABIAEMBIM K WICHAM JTAHHOMN KaTeropuu, 0o
O HAMEPEHHOM W3MEHEHWHM WJUIOKYTHBHOW CHJIBI BBICKA3bIBaHUSA» (IIUT. TIO
Knetimenona, 2019).

AHanu3 KOMMYHHMKATHUBHBIX CTpATerwii TPHUMEHEHHUS XCKAPOBAHUS B
TEKCTaX PA3IMUHBIX JUCKYPCOB TMOKa3aja, 4To K HUM OTHocsTcs (1) cHukeHwe
KaTeropuyHOCTH, (2) TpOsBICHHWE BEKIMBOCTH, (3) cTpemiieHHe U30eXKaTh
kputuku (["opuna, Xpabposa, 2017; Maptoxun, 2010). Ognako, B COBpeMEHHO
METUHHOW KOMMYHWKAIIMA aBTOP CTAaTbM HE TOJIBKO H3j1araet WH(pOPMAIUIO0 O
HEKOTOPOM COOBITHH, HO TaKX€ OKa3bIBaE€T PEUEBOE BO3ACHCTBHE HA UMTATENSA, B
TOM 4YHCJIe TpuOeraeT K MaHWIMYJIUPOBAHHWIO, TO €CTh TMBITACTCA W3MEHUTH
MOBEJCHUE ajpecara NyTeM BHEAPEHUS B €ro CO3HAHME AKCHOJIOTMUECKHUX
YCTaHOBOK, COOTBETCTBYIOIIMX CO3[aBAa€MOl aBTOPOM MOJIENH PEATbHOCTH.
Hcnonbe3ys Xemxu, aBTOP HE NTPOCTO CHUMAET ¢ ce0d OTBETCTBEHHOCTH 3a
JOCTOBEPHOCTh TPOTIO3WILIMK, HO W OKAa3bIBAET 3aIUIAHMPOBAHHOE YyOexmaroiee
BO3JICHCTBHE, TPEACTABISIS CyOBEKTHUBHYIO TOUKY 3PEHHS KaK OOBEKTHBHYIO

penpe3eHTalulo  peanbHocTU. (Ceq0BaTENbHO, MPEACTABISETCA BO3MOXKHBIM
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BBIJICJIUTh ~ YCTBEPTYIO  KOMMYHHMKATHBHYKO  CTPATeTHIO,  CBSI3aHHYIO  C
XCIDKUPOBAHUEM, 2 UMEHHO CTPATETHIO MEPCYa3suBHOCTH. HeoOX0ommuMo OTMETHTS,
9TO XEKH HE SBJSIFOTCS TEPCYa3sWBHBIMH  SI3BIKOBBIMH  CPEICTBAMH, WX
Tiepcay3uBHBIN MOTCHIIMA MOKET OBITh PEATM30BaH NCKITIOUHTEIILHO B TEKCTE.

JIns  cucTeMaTH3alMKM  SI3BIKOBOTO  MaTephajia, KOTOPBIH HWMILTHIHPYET
HESICHOCTh BBICKA3bIBaHMS B MOMTHUYECKOM muckypee, E.W. [leiiran npeuioxuia
BBIICIATh TPU BHAA PeEepPeHIMATHPHOIO MAHHITYJIMPOBAHUSA. (PAKTOJOTHUECKOE,
dhoxycupoBounoe u aprymentaruroe ([Ileiiran, 2000: 190-191). [Ipeacrasnsercs
ABPUCTHYCCKH  TUTOJOTBOPHBIM  WCIIOJNIB30BaTh  JAHHYIO  THIOJOTHIO IS
KJIACCU(DMKAITAN SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIC PEAM3YIOT KOMMYHHKATHBHYIO
TaKTUKY XC/DKHPOBAHUS B MEIUMHOM TEKCTE.

®akTo0OTrHYeCKOEe MaHMITYJIMPOBAHUE MPEANOIaracT BHECEHHWE B BBICKA-
3bIBAHUC S3BIKOBBIX MAapKEPOB €ro HWCTHHHOCTH/IOXHOCTH. OIHAKO HWCIOJIb-
30BaHHC XEJ/DKCH, B TOM YHCIIC BBEIACHHC WJIM OIYIIEHHE KBAHTH(WUKATOPOB,
MO3BOJIIET aBTOPY Ta3eTHOM CTaThHM M30eraTh MPSAMOW JDKH, MPCYBEITUUCHHUE WITH
NPEYMCHBIIICHHE CO3Aa0T PedepeHIMOHHYI0 HEOMPEACICHHOCTh OOBCKTHBH-
POBAHHOTO BO3MOKHOT'O MHpA.

®okyCHpOBOYHOC MaHHWITYJIMPOBAHKWE WIIM CABHT MpParMaTHYeckoro ¢okyca
MPEAnoIaraeT Co3JaHnue YacTUYHO WCKaXeHHOTro oOpasza pedepenta/dpparmenta
pealbHOTrO MUpa. XCIHKUPOBAHUE MAPKUPYET TPAHMIIBI CO3aHHOTO KYPHATUCTOM
BO3MO)KHOTO MHpa, B KOTOPOM CYINECTBYET HCKaXXCHHBIH pedEepeHT; 3TOT MHP
UMUTHPYET PEaIbHOCTh, BCJCACTBHE YETO HCKAXCHHBIN pedepeHT BOCIPHHH-
MaeTCs Kak COOTBETCTBYIOIINN HOPMaM PeajIbHOCTH.

ApPryMEHTaTHBHOS MaHWIYJWPOBAHHUE IO3BOJISICT aBTOPY YKIIOHHUTBCS OT
00s3aHHOCTH J0Ka3bIBaTh MCTHHHOCTHh MPOMO3HUIMH. B MEIUHHOM TEKCTE XEIDKH
peaM3yIOT CTPATeTHI0 WMMYHHW3AlMW, TMPH KOTOPOW aBTOp CHHUMaeT ¢ ceds
OTBETCTBEHHOCTh 3a JIOCTOBEPHOCTH HM3JIaracMoi WH(OPMAIUK, aBTOPCKAs TOYKa
3peHHs (PopMyNIHpPYETCs B HEONMPOBEPKUMOM (hopMe, TTOAACTC Kak He TpeOyromas
J0Ka3aTeNIbCTB ~ aKCHOMa, TaKUM oO0pa3oM  yTBEPXKIACHHE TMOJacTCd  Kak

MPECYMMO3ULIUS.
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B kauecTBe mpumepa paccMOTPUM CTaThlo, KOTopas Oblia onyOjIMKOBaHA B
exemnHeBHONM OpurtaHckon razere «Jleiim Temerpad» (https://www.telegraph.co.
uk/news/2019/02/18/chinese-iranian-hackers-increase-cyber-attacks-us/) u mocss-
IeHa TPoOieMe XaKePCKUX aTaK HA Pa3IMYHBIC YACTHHIC W TPABUTEITLCTBCHHBIC
opranmzanuu CIIA. XypHanuct npuberaer K XEIKUPOBAHUIO KaK CHOCO0Y
MaHUMOYJATUBHOTO PEUYEBOro Bo3AcicTBUs Ha uutatens. CozaaBag o0pa3
BO3MOXKHOTO MHpPa, B KOTOPOM TpeCTymHass MACSITCIbHOCTh XaKEPOB SBIIACTCS
JOKa3aHHBIM (DaKTOM, aBTOP PEATU3YET CTPATETHIO TIEPCYa3sUBHOCTH: MPOSIIUPYET
BO3MOXKHYIO CHUTYaIMIO Ha OOBEKTHBHYIO PEAJIbHOCTh W MPEACTABIISACT UMTATEITIO
MIPOTIO3MITHIO KaK UCTHHHYIO. OTHOBPEMEHHO aBTOP JUCTAHIMPYETCS OT JIMYHOCT-
HOTO aCTeKTa TaKOW OICHKH, TMPEIOCTaBJIsAsd YHUTATEII0 BO3MOXKHOCTH SKOOBI
CaMOCTOSITeITEHOW (POPMYTUPOBKH BBHIBOJIOB.

B kauecTBe S3BIKOBBIX CpPEICTB MaHH(eCTaluy XEIHKUPOBAHHS HWCIIONb-
30BaHbI

e UMECHA CYIICCTBUTENBbHBIE C ceMamm «professional, reliable» B ¢opme
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa, KOTOPHIE HMMILTHITUPYIOT aHOHUMHOCTh M HAaJCKHOCTh
ncTouHuKoB nHpopMarmu (security experts, intelligence chiefs, reports);

e WMEHA TpWIaraTeibHbie W Hapeuws ¢ cemoi «alleged», momuepkuBaronime
BEPOSITHOCTHEIHM XapakTep mpomnosunun (suspected, attributed, reportedly);

® UMCHA CYIICCTBUTEIIBHBIE C CEMOM «getting bigger» w KBaHTH(PHUKATOPHI,
yKa3bIBAIOINE HA HapacTaHue yrpo3sl (increase, expanding number, escalation)

e MOJAJBHBIC TJIArOjIbl, SKCILTHUIMPYIONINE MOTCHIMAIBHYI BO3MOXHOCTh
neictBus (could, might)

® TJaroyibl COOOINCHHS, MBIIUICHHS B (OpME CTPaAaTeIbHOrO 3ajiora,
nepeaaronre 3HaueHne nojaraans (are thought, are said, is still believed).

Takum oOpa3oM, HWCIONB30BAHHE KOMMYHWKATHBHON CTPATETHM XCKH-
POBaHWSA TPHBOJAT K BO3HHUKHOBCHHWIO WIJIOKYTHBHOTO TlapaaoKca: MHOTO-
YUCIICHHBIC HEKATCTOPWYHBIC BBICKA3BIBAHWSA HMMILTHIIMPYIOT HEOCIIOPHMYIO

WCTUHHOCTh TMPOMO3UIIMM W B PeE3yJIbTaT€ PEUEBOM MaHUMOYJALMU 00pa3
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BO3MOXXKHOTO MHpa 3aMellaeT B CO3HAHWMU 4YuTareias o0pa3 OObEKTHUBHOM
peanbHOCTH. B TO »Ke BpeMs Takue BBICKA3bIBAHUS OOECINEUMBAIOT aBTOPY
«KOMMYHUKATUBHYIO 0O€30MacHOCTb», IMOCKOJIbKY, C OJIHOW CTOpPOHBI, OH
BBICTYNIAET B POJIM TPAHCHATOpPAa OOIIEU3BECTHBIX AAHHBIX M, CJEI0BATEIBHO,
0CBOO0XKIaeTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a UX JOCTOBEPHOCTh. C IPYyroil CTOPOHBI, Yy
YUTATEAS BO3HUKAET WJUIIO3US OTCYTCTBHUSI PEUEBOrO BO3ACUCTBUSA, WILTIO3UA
CaMOCTOATEILHOCTH TPH TNPUHATHH PEMICHWS 00 HMCTUHHOCTH/JIOKHOCTH

BbICKA3bIBAHUA.
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E. A. Kpacuna

Poccuiickuti ynusepcumem opyorcovr Hapooos, Mocksea

JEKCUKOTPA®HUYECKOE OIMMCAHUE MEPEBOJUECKOI
TEPMHWHOJIOI'MU B CJIOBAPE TEPMHUHOB
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHHUKALINU

Pestome. Jlobas cgpepa uenoeeueckoil OessimenvHOCHU, 6 MOM uucie U meopus
MEJHCKYTIbMYPHOU  KOMMYHUKAYUs, opmupyem s3vik Ons cheyuansuwx yeneti, unu HACI] u
obpawaemcs Kk nepesoody, npiu SMOM NePe6oOUeCcKas MEPMUHONOUS CHIAHOBUMCS MENCOUCYUN-
nunapnoii. Croeaps mepmMunos MeJCKYIbMYyPHOU KOMMYHUKAYUU omauyaem ocoobwviii mun
CI0BAPHOIl CMAMbU. OHA GKIIOYAEN MOIKOBAHUE MEPMUHA, €20 NePe8o0 HA AHSAUIICKUI A3bIK,
nepekpecmuvie CColIki U Op. Dmom closaps npeocmasisiem cooO0il SHYUKIONeouo meopuu
MENCKYILMYPHOI KOMMYHUKAYUU U UHMESPUPYem NePe8OOYeCKYI0 MEPMUHON0LUIO U KAK 0COOYI0
061aCcmb TUHSGUCMUYECKUX 3HANUT U peyesoil Oesimenvrnocmu, u kak mampuyy ACI].

Knrwuesvie cnoea: a3vik 018 CReyuanivHuIX yeneil, MeXNCKYJIbMypHAs KOMMYHUKAYU,
nepe6oo, NepesooOyecKdas MePMUHON0RUS, CIOBAPHAS CMIAMbA,  MAMPUYQ, MeHCOUCYUN-

JTUHAPHOCHT®.

E. A. Krasina
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow

LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION OF TRANSLATION TERMINOLOGY
IN THE DICTIONARY OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION TERMINOLOGY

Abstract. Every sphere of human activity, including the theory of cross-cultural
communication, forms a language for special purposes, or LSP and needs translation, while
translation  terminology reflects interdisciplinary aspect. Dictionary of cross-cultural

terminology specifies the type of lexical entry which contains interpretation of a term, its
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